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Mwy o lyfrau plant gwych:

Jimmy, a little bunny, lived with his family in the forest. He lived in a beautiful house with his mom, dad, and two older brothers. 

Roedd Jimmy, cwningen fach, yn byw gyda'i deulu yn y goedwig. Roedd yn byw mewn tŷ hardd gyda'i fam, ei dad a'i ddau frawd hŷn.
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Jimmy didn't like to sleep in his own bed. One night, he brushed his teeth and before going to bed, he asked his mom, "Mom, can I sleep in your bed with you? I really don't like sleeping in my bed alone."

Doedd Jimmy ddim yn hoffi cysgu yn ei wely ei hun. Un noson, brwsiodd ei ddannedd a chyn mynd i'r gwely, gofynnodd i'w fam, "Mam, a gaf i gysgu yn eich gwely gyda chi? Dydw i ddim yn hoffi cysgu yn fy ngwely yn unig."
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"Sweetie," said Mom, "everyone has his own bed, and your bed suits you just right."

"Cariad," meddai Mam, "mae gan bawb ei wely ei hun, ac mae dy wely di yn addas iawn i ti."

"But, Mom, I don't like my bed at all," answered Jimmy. "I want to sleep in your bed."

"Ond, Mam, dydw i ddim yn hoffi fy ngwely o gwbl," atebodd Jimmy. "Rydw i eisiau cysgu yn eich gwely chi."
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"Let's do this," said Mom, "you get into your bed, and I'll hug you, tuck you in, and read you and your brothers a story. Then, I'll give you a kiss and sit with you until you fall asleep."

"Tyrd ymlaen yn awr," meddai Mam, "dos i mewn i dy wely, fe wnâi dy gofleidio di, dy wneud yn gyfforddus a darllen stori i ti a dy frodyr. Yna, byddaf yn rhoi cusan i ti ac yn eistedd gyda thi hyd nes i ti ddisgyn i gysgu."

Mom hugged Jimmy and read a bedtime story to her three children. 

Gwnaeth mam gofleidio Jimmy a darllen stori amser gwely i'w thri phlentyn.
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During the story, the children fell asleep. Mom gave all of them a goodnight kiss and went to sleep in her bed in her room. 

Yn ystod y stori, syrthiodd y plant i gysgu. Rhoddodd Mam gusan nos da iddyn nhw i gyd ac aeth i gysgu yn ei gwely yn ei hystafell.

[image: image]

In the middle of the night, Jimmy woke up. He sat up in bed, looked around, and saw that Mom wasn't next to him. 

Yng nghanol y nos, deffrodd Jimmy. Eisteddodd i fyny yn y gwely, edrychodd o gwmpas, a gwelodd nad oedd Mam wrth ei ymyl.
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Then, he got out of bed, took his pillow and blanket, and sneaked quietly into Mom and Dad's room. Jimmy got into their bed, hugged Mom, and fell asleep. 

Yna, cododd o'r gwely, cymerodd ei obennydd a'i flanced, a sleifio'n dawel i ystafell Mam a Dad. Aeth Jimmy i mewn i'w gwely, cofleidio Mam, a syrthio i gysgu.
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The next night, Jimmy woke up again. He took his pillow and blanket, and tried to leave the room like the night before. But just then, his middle brother woke up.

Y noson wedyn, fe ddeffrodd Jimmy eto. Cymerodd ei obennydd a'i blanced, a cheisiodd adael yr ystafell fel y noson gynt. Ond yn union fel yr oedd yn gwneud hynny, deffrodd ei frawd canol.

"Jimmy, where are you going?" he asked.

"Jimmy, ble wyt ti'n mynd?" gofynnodd.
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"Ah, ahh...," Jimmy stuttered, "nowhere. Go back to sleep."

"Ah, ahh ...," mwmialodd Jimmy, "i unman. Dos yn ôl i gysgu."

Jimmy quickly ran to his mom and dad's room. He sneaked into their bed and pretended to sleep.

Rhedodd Jimmy yn gyflym i ystafell ei fam a'i dad. Sleifiodd i mewn i'w gwely a smalio cysgu.
But his middle brother was wide awake. When he discovered that Jimmy was sleeping in their mom and dad's bed, he was very upset. 

Ond yr oedd ei frawd canol yn hollol effro. Pan fu iddo ddarganfod fod Jimmy yn cysgu yng ngwely eu mam a'i dad, roedd wedi cynhyrfu'n fawr.
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So that's the way it is, is it? he thought. If Jimmy is allowed, then I want to also. With that, he got into their parents’ bed as well!

Felly, dyna sut mae hi? meddyliodd. Os caniateir Jimmy, yna rwyf i am wneud hynny hefyd. Gyda hynny, fe aeth i mewn i wely eu rhieni hefyd!

Mom heard the strange noises, opened her eyes, and saw the two children in bed. She made room for them in the bed, by making do with
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